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Тема дисертації:
1. Теоретичні засади англо-українського письмового та усного перекладу медичних текстів.

2. Theoretical framework of the English-Ukrainian translation and interpreting of medical texts.

Реферат:
1. У роботі викладено теоретико-методологічні засади здійснення англо-українського письмового та усного
перекладу медичних текстів. Міжмовне та міжкультурне посередництво з метою передачі медичної
інформації в умовах дискретної й недискретної адресації виступає об’єктом дослідження. Культурно-
прагматичні аспекти відтворення лінгвосеміотичних особливостей медичних текстів є продуктами зіткнення
джерельної й рецептивної біомедичної культури. На матеріалі наукових й науково-популярних текстів
медичної тематики, медичної документації, транскриптів медичних промов англійською й українською
мовами загальним обсягом 4085 сторінок вивчалися стратегії й тактики відтворення жанрово-стильових та
лінгвосеміотичних особливостей медичних текстів. Описано категоріальний апарат і створено власні моделі
медичного перекладу. Проведено зіставний аналіз жанрово-стильової домінанти основних медичних
текстів, спрямованих на лікарів і пацієнтів. Запропоновано власні алгоритми усного медичного перекладу.



Здійснено ератологічний аналіз випадків хибного застосування заданих алгоритмів.

2. The thesis presents theoretical and methodological framework of the English-Ukrainian translation and
interpreting of medical texts. The object of research is interlingual and intercultural mediation intended for
medical information transfer within the frameworks of discrete and non-discrete addressation. Cultural-pragmatic
aspects of rendering lingua-semiotic features of medical texts result from a clash of source and target biomedical
cultures. Material of present study is made up by academic and popular scientific texts on medicine, medical
documents, medical presentation trascripts in English and Ukrainian, total size of a sample being 4085 pages. It
was used to study strategies and tactics of rendering generic and stylistic, lingua-semiotic features of medical
texts. Categorical apparatus of medical translation and interpreting is described and models of medical translation
created. Contrastive analysis of principal medical patient- and physician-oriented texts’ generic and stylistic
dominant is performed. Algorithms of medical interpreting are offered. Eratological analysis of these algorithms’
misapplication is performed.
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